










































































































































































































Barnadröm.

fill du skåda fager syn, 

Följ mig blott:
På sin kudde slumrar re’n 
Liten Fanny godt.

Åtta vårar här vid bädd 
Leka gladt;
Helsan har kring grop på kind 
Sina rosor satt.
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Såg du älskligare syn!
Se liur frid
Öfver Fannys anletsdrag 
Strålar englablid!

Borta långt till drömmens land 
Tanken går,
O, hur härligt drömma få 
Dröm vid åtta år!

Svänga om i blå gemak 
Yr i dans,
Kyssa englasyskon små 
Under stjernekrans ;

Plocka ifrån tyngda gren 
Famnen full 
Utaf äpplen skimrande 
Af det röda gull;
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Hvila ut vid silfvervåg 
Trött på strand,
Eller på den hvita svan 
Styra ut från land;

Stiga ned i dunkla djup, 
Der man tror,
Att hos jätten i hans slott 
An prinsessan bor;

Lösa så ur trolldomsmagt 
Henne glad,
Ila till det fjerran hem 
Sedan fort åstad! —

Se nu blott hur Fanny 1er 
I sin dröm!
Kanske fick en engl abror 
Nu en kyss så öm,



Eller kanske dansar lion 
Om som bäst 
I de höga blå gemak 
Vid den glada fest!

Ack, hur gerna kysste jag 
Nu på stund
Knubbig arm, men räds jag stör 
Oskulds ljufva blund.

Dröm din sköna dröm till slut, 
Fanny lili’;
Nästa qväll, du rara barn, 
Dröm den en gång till ! —



Brigadmanöver.
(Ljungbyhed 1885.)

I.

||Jr eldgap dåna åskor 

I sundet vid Helsingborg, 
Der fienden snart fått fäste 
Och fyller gator och torg.

Den eviga freden trodde 
Så många här hemma uppå, — 
Nu gäller det skånska jorden, 
Skall roffande hand den få?



Skall fienden mägta ändra 
Den gräns naturen gaf 
Åt Svea välde i söder,
Det brusande österhaf?

Än finnas väl armar att värna 
Med kraft den älskade teg, 
Och stål att hejdande spärra, 
Hans fräcka, trotsiga väg.



"Under ljusgröna blad
Mellan bokarnes rad
Låg bivacken, men arla i dag
Satt brigaden till häst, och ur skogen bort
Sqvadron på sqvadron försvann innan kort
Vid hofvarnes muntra slag.

Der kom order i går,
Lydde: ”Hienden står
Med sin styrka i Sönnarslöfs by;
Ni skall skydda med er rytteribrigad 
De rika förråden vid Herrevad”!
Den var tecknad: ”General Y”.
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Den kom sent, men livad mer,
Denna order den ger 
I bivacken blott ämne till fröjd:
Man får slåss, man får vara der faran är störst, 
Man får vara i morgon på heden först,
Och då offrar man hvilan nöjd.

Och den raska brigad 
Står på heden glad,
I linie den frustande står,
Och hvar fiber är spänd, och den väntar blott 
På smattrande ton, som den känner godt,
När utefter linien den går.

Nu skall kämpas i dag,
Här skall stånda ett slag,
Så att hofvarne dåna i mark,
Emot ovän, som kommer från Bynkevad, 
Men den stolta skånska dragonbrigad 
Här möter som alltid stark.

&A



III.

^id Bynke blixtra sablar 

Från fiendens rytteri; . ■ 
Med främsta bataljonen 
Han hunnit vadet förbi.

Han söker att deployera,
På heden, — fåfängt hopp: 
Dragonbrigaden i linie 
Här kommer i starkaste lopp.
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I flykt är snart bataljonen, — 
Brigaden tillbaka går,
Och, bildande tvenne träffen, 
På heden hotande står.

Dock, — fienden ej på segren 
Ännu förlorat tron:
Ur vadet vid Rynke stiger 
Ännu en bataljon.

Dragonernes andra träffen 
Då fram i kolonn sig rör 
Och svänger till front och anfall 
I högra flanken gör.

Och fienden svigtande viker, 
Det var så hård en dust,
Ty der var fart i hofvar 
Och klingor svängdes med lust.



Dragonernes första träffen 
Fullbordar segren se’n, 
Och fiendens bataljoner 
Mot åsen flykta hän. —



I® rån Drottningberget eldar ljunga 
Mot bataljonerne med dån,
De slagne, som ånyo samlats 
Och komma söder nu ifrån.

Välan, på möda skall ej sparas 
Att taga varmt dem här emot, — 
Ej Ljungbyhed i qväll får trampas 
Utaf en enda oväns fot!
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Karbinerna på krönet sända 
Det varma bly i oväns väg 
Hans lijertblod här i dag skall skölja 
Den älskade, den skånska teg.

Nu spränger af dragonbrigaden 
Den andra bataljonen opp 
Ur dalen, och på öfre fältet 
Den svänger in i vild galopp.

Men första bataljon, som skjutit, 
Är snart till häst och ilar fram 
Till hjelp åt andra bataljonen, 
Som kämpar än i rök och dam. —

Hvad smidighet, hvad kraft, se linien 
På en sekund sig bilda hann,
Nu går i ”framåt gard” ett jubel, 
Oändligt jubel man till man:
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”Hurra, — hurra”! I marsch-marsch ilar 
På tufvig ljung brigaden hän,
Och nästa ögonblicket visar 
Af oväns vilda flykt en scen.

Dragonens klinga gläds att bada 
Bland flyktande och brutna led; — 
Men qvällen sänks, och stolt brigaden 
Står segrande på Ljungbyhed. —



Första lögnen.

©aliiiten pilt 
Skämmes bort,
Mamma är så fasligt svag;
Liten pilt 
Borde nog
Smakat lite’ dask i dag!

Gammal vas 
Af porslin
Sönder nu i bitar är.
Liten pilt 
Vet så väl
Mamma liöll den vasen kär.



Liten pilt 
Ljög så qvickt,
Skylde skulden på Mari. 
Fick en kyss 
Och. en klapp,
Gick så lätt att klifva fri!

Vänta blott!
Liten pilt
Växer fort och blifver stor 
Kanske då
Skall han blott
Göra sorg åt gamla mor!

Då, men ack,
Allt för sent
Skall hon bittert ångra få, 
Att hon lät 
Liten pilt
Utan dask få ljuga så! •—•



Gudstjenst.

i® et är sabbat, öfver staden juli morgon strålar glad, 
Men från staden ut till landet rulla vagnarne åstad; 
Ut till landet, för att andas luften mera frisk ocli ien, 
Hvila ut från arbetsveckan under björk- och boketrän.

Uattigman i enkelt fordon utan fjedrar bjuder på 
Hyrda hästen, hårda bänken åt sin gumma och de små, 
Hiker man i qhar á banc’en med familjen gungar fram, 
Vagnen strålar, seldon blixtra, kusken styf och allvarsam.



—
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Dock, hvad gör det lmr man åker, alla komma fram
ändå,

Ett är målet, en är tanken: af natur’n att njuta få. 
Och nu är man framme redan, skakar af sig lite’ dam, 
Rock ocli sjal och hattar hängas här och der på grenig

stam.

Härligt hvälfver skogen hvalfvet; björk och bok och
eke slå

Sina kronor till en kyrka, luftigt hög emot det blå; 
Inga orgelpipor glimma; fri och glad dock hymnen går, 
Och man lyssnar till bevingadt slägte, som den hymnen

slår.

Njut, beundra här i kyrkan skaparns undersköna verk ; 
Af ett verk, som ingen mästrar, dina tankar höj och ,

stärk ;
Känn din litenhet, men bringa tacksamt lof åt skapar’n

här,
Mins, i socken som i sabbat är han alltid lika när!
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Se, bland grenar ifrån hvalfvet liten stråle tränger ner, 
Liten stråle irtaf solen kommer bort till dig och 1er; 
Kanske, du förstår den lille ljusalf ifrån bättre land,
O, då skall han säkert språka kärligt språk med dig

ibland! —

8



De första stegen oeh de sista

‘jSkrida svaga, stapplande 

Öfver golfvet första stegen, 
Men en god och vänlig hand 
Hjelper till på vägen

Säkrare för hvarje dag 
Går för harnet svåra färden; 
Tiden ilär, stegen gå 
Snart i vida verlden.
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Skrida svaga, stapplande 
Öfver golfvet trötta stegen, 
Aidring, böjd och grå, har snart 
Slutet nått på vägen.

Yäg var lång, hur gick du den, 
Sådde saknad du i spåren,
Kan med frid du se tillbaks 
På de gångna åren?

Dä skall kärlek följa dig 
Sista bit, var viss, af vägen, 
Mången god och vänlig hand 
Stödja sista stegen! —



Vid pianot.

(Till Friinlein H. R.)

flan låg i. shimmer på den mjuka bädden, 

Att njuta nattens frid i sömnens famn,
Men ack, förgäfves sökte tanken hvila, 
Melodiskt klang i örat namn på namn.

Chopin, Beethoven, Elotow ■—• alla gingo 
Bevy för örat, men för ögat brann 
En syn, der rosenfingrar på tangenter 
I lifligt lopp ackorder slogo an ;
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Och på pianot såg han ljusen gnistra 
I glans mot tvenhe mörka ögonpar, 
Der liflig eld inunder ögonfransar 
Förkunnade, att Söderns barn hon var.

Han låg i slummer. Men en fogel hviskat, 
Att hvad han såg haft verklighetens drägt, 
Att dessa rader, som han sedan diktat,
Med verkligheten räkna nära slägt. ■—■

Hvad skall jag säga? •— Smickrets flöjtton skulle 
Helt visst till ära åt Er ljuda så:
O, den som ändå ett piano vore,
Hur gerna lät man ej små fingrar slå!

Nej, — intet smicker, •— sanningen må tala 
Sitt rena språk, som städs den göra bör: 
För hvarje gång Ni låter händer fara 
Uppå tangenter Ni oss glädje gör;



Då lyssna vi i sal och från salongen, 
Och, när Ni slutar, tar Ni rättvis lön 
Uti applåder lifliga och varma,
Och alla ropa då sitt ”wunderschön”!



Tänk den som vore en liten bok!

jl^äiik den som vore en liten bok 

Der sången på livarje blad 
Med lif och värma klingade fram 
Ur typernas svarta rad;

t

Och vore en gäst i hvarje hem,
I koja eller salong,
Och älskades, ej för bandets skull, 
Men för den varma sång;



l'or sång, som trängde till lijertat in. 
Så dess strängar dallrade smått, •—• 
Då funnes det intet att önska mer, 
Det vore en härdig lott!

>«ii :



Middag’.

§å matsalens dubbelfönster 

November lägger sin is,
Der inne serveras vid bordet 
Åt gästerna glace till spis.

Vid stämning glad och högljudd 

Kristallen höjes och sänks:
Här skålas och pratas mera 
Ån hvad det verkligen tänks.
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Hvad under, då bägar’n aldrig 
Stått still en enda minut, 
Kaskader af ädla safter 
Ha strömmat utan slut;

Fransyska köket liar bjudit 
Vid grefliga bordet på 
Hvad finast åt finaste verlden 
Det kunnat nånsin bestå!

På köksdörr’n knackar en flicka ; •—■
—■ ”Hvad vill hon? Tigga?—■ Guds död!” 
Nej, endast be om en liten 
En liten beta bröd. —



Ett hånskratt, — och dörren slänges 
Om skälfvande flicka igen. —
När fick hon väl middag senast,
Ja, — det vete himmelen!

På matsalens dubbelfönster 
November lägger sin is; •—■ 
Derinne serveras vid bordet 
Åt gästerna glace till spis.



På skogsgård.

(Till fru de F. . .)

,'j| land, der odlarns id så föga lönas, 
Past hvarje torfva der är honom kär, 
Der låg en ödemark, bland odlingsfliten, 
Som plog och spade än ej varit när ;

En öde nejd, der ljungen klädde slätten,
Och mossan sög på stenar utan tal;
Men bakom vild och mörk sig reste skogen, 
Dit endast eko någon gång sig stal.
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Visst lyste vårsol lika vänlig öfver 
Den öde nejd, som öfver odlad trakt, 
Väl gnistrade ock nti ödemarken 
I snöns kristaller solig vinterprakt;

Dock, — ingen mensklig fot ännu beträdde 
Den egovidd, som tyst ocli slumrad låg,
Förr än en dag båd’ tufvig ljung och skogen 
Midt i sitt sköte stolt en drottning såg.

Hon kom, hon såg, — en blick och allt förvandlas, 
Hon segrade, — en trollstaf spiran vai.
I ljungen gyllne ax och skördar gunga,
Och vilda skogen parkens prägel tar.

Men mellan fält och park, hvad under, resei 
Sig stolt och skönt för drottningens språk ett slott 
Med höga tinnar och med salar glada,
Hvad har den drottnings spira ej förmått!



Hon kom från Södren: Södrens frukter glöda 
Hrån klasar och från tyngda grenar ner,
Och paradisiskt sköna rosor gunga 
I yppig trädgård hvart än ögat ser.

*

•*

*

Drog så en yngling derförbi med lyran 
Och sjöng sin sång vid detta sceneri, — 
Förlåt, o drottning, och låt sångaryran 
Hos ynglingen för hårdt ej straffad bli;

Ur hjertat sprungna äro dessa toner, 
Som här han sjungit, att Dig fira få, 
Din skapar-anda var det just, som lärde 
Den ynglingen i dag att sjunga så.
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”Kom åter livarje gång, då varen stickar 
Sitt täcke blommigt och sin matta grön , 
Sa ropar vänligt till dig denna Skogsgård, 
Som af Ditt verk nu 1er så underskön. -



Under valsen.

Igå bonad tilja nu. dansen går 
I salen, som strålar rik,
Och paren bölja så lifligt fram 
Vid Strauss’ glada musik.

En dam, som i öfrigt är rätt ”dansante”,
Har föredragit dock nu
Att hvila ut under denna vals, —
En liten förtjusande fru!
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Och dock bjöd 1ion upp, — Gud hvad mumien log, 
Och hvad blicken lyste varm!
Försigtigt igenom filen af rum 
Hon sedan smög vid hans arm;

Så hamnade hon vid fönstersmyg 
I halfdunkelt kabinett, —•
Den lilla förtjusande vackra frun, 
Jag lofvar, hon är kokett!

Hon vet så väl att den klär henne godt 
Denna dager ”clair obscur”,
Och han är nog ej den förste hon gör 
Alldeles hufvudyr!

Hvad är du, o statskonst, väl ändå 
Med ditt snille, din magt till sist,
Du ramlar till intet, jag svär det dyrt, 
För tjusande qvinnas list!

9
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Den lilla vackra, charmanta frun, 
Som ser så oskyldig ut,
Har skickligt spunnit sitt fina nät 
På mindre än en minut;

Hon har honom fast och ej släpper hon 
Sitt goda tag så lätt, —
Hon bundit honom vid hedersord,
Det gick behändigt och nätt!

I morgon, — i öfvermorgon, lik’ godt, 
Den kommer den dag till sist,
Då händer små få klappa så godt 
Åt aftonens fina list;

Han, qvinnohatar’n till lif och själ, 
Som hade principer bevars!
Nu tar han slafviskt bugande mot 
En roll i hennes farce! —



Det händer i lifvet ju ofta nog,
Att ödet, rent af besatt,
Än här och än der på vår knaggliga ban’ 
Oss spelar så fula spratt;

Kanhända vid månget slikt ett fall 
Att ödet begagnat ibland,
Att trassla in härfvan, en liten fin 
Och vacker fruntimmershand! —



Hjertehemlighet.

geh kind så röd

Bief kind så hvit,
Men ingen fins, som vet 
Hvi färgen kom att 
Skifta så.
Det blir en hemlighet.

I rikedom
Och prakt och glans 
Hon växte upp, blef skön, 
Och alla gladdes 
Vid att se
Den väna, taera mön.
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I yppig barm 
Slog hjertat friskt,
Slog varma, glada slag, 
Och blicken lyste 
Grann och klar,
Som vårlig solskensdag.

Och friare
Från när och fjer
De tiggde gunstigt svar; —
Men af dem alla
Ingen fick
Som hjertevän bli qvar.

De tiggde ”ja”
Af rosenmund,
Men fingo ”nej” till svar; 
Det väckte undran 
Allestäds
Att hon så egen var.



Af vårar blott 
Hon tjugo såg 
I blomsterprakt slå ut. - 
Hvi låg då rosen 
Bruten re’n,
Hvi tog då fägring slut?

Hvi kind så röd 
Blef kind så blek,
Det ingen fins, som vet. 
Ty grafven gömmer 
Djupt och tyst 
På hjerte-hemlighet.



’Namn”.

jÍ¿|ch sekler komma och sekler gå, 

Men häfderna gömma qvar 
På pergament och i luntor gra 
De stolta minnen från gångna dar. 
De stora, lysande namnen,
Dem ryktet slöt i famnen.

Än växte de upp bland sår och dam 
På fälten i stridens hrand,
Än gingo ur fredliga dåd de fram 
Till gagn och ära för älskadt land: 

Så stego de upp i Üuset 
På sköldar i riddarhuset. -



Hvad andre förvärfde du ärfva fick, — 
En lek utaf slumpen blott, —
Det lysande namnet vid födseln gick 
Som laga arfvedel på din lott:
Så visa dig värdig att bära 
Ett namn, som höljts med ära!

Till hufvudkudde att sofva på 
Ar namnet mycket för godt, —
I lifvets kamp må du kämpande stå 
Och hvila dig först, när du segra fått: 
Eör sanning och rätt må du strida,
Du får nog folk på din sida!

Hvad skall du eljest med ädelt namn, 
Som fram du ej bära kan:
Eör rustning svigtar en månehamn, 
Men rustning drager så lätt en man, 
En man med señor i armen 
Och modigt hjerta i barmen.



Men lägg till namnet dig födseln gett, 
Till det ädla namn du ärft,
Ett vördadt namn, som med egen svett 
I ärlig kamp du åt dig förvärft,
Se’n må du tala om anor 
Ocli multnande gamla fanor!



/it) et är i kammar’n låg ooli trång,
Men liten stråle af sol, som tittar 
Från vestersalar i hösteqväll,
Så lätt sin väg till den kammar’n hittar.

Hvad han i kammaren lyser på 
Af bohag mättar ej lyxfnllt sinne, 
Men liten stråle af solen trifs 
Ändå så innerligt godt derinne; —
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En säng, en byrå, en symaskin,
En stol, en spegel, — här fins ej mera 
I bohagsväg, -—- räcker ändå till 
Åt hyresgäster, som här logera:

Det är en mamma med Hilan sin,
Och mamma räknar blott tjugo vårar, • - 
Nyss sprang hon opp från sin symaskin, 
Att stilla flödet af lillans tårar.

Och mamma sitter på sängen nu, 
Och lillan hvilar så nöjd på armen; 
Så godt det smakar för rosenmun 
Det aftonmål vid den hvita barmen.

Men,—mamma sjelf? — Åh, det får nog gå 
I qväll, som ofta, supé förutan; —
Det skymmer på; —- liten stråle har 
Till afsked nickat igenom rutan! —
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Irán lampan faller i kammaren 
Så dunkelt och matt ett sken, 
Och hjulet surrar på symaskin 
I nattens timma sen.

I bädden hvilar det unga lif 
Och njuter en sömn så rar, —
Ej sömnen störs af maskinens nål, 
Der den pickande far och far. —

Och mamma trampar sin symaskin:
Ur stygnen skall växa bröd,
Här gäller från kainmar’n att stänga ut 
Den bleke gestalten nöd.
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Men tankar vexla vid hjulets gang, 
De dansa tysta förbi: •—
Af stunder, som gått, af tid som ar, 
Så mörkt ett sceneri.

Hon minnes en dag i föräldrahem, 
Då hård förbannelsen ljöd,
Då mor och far ej kände misskund 
Med blick, som gråtits röd;

Än hör hon sölfmyntens klingande ljud 

I luften, då hon fick gå, —
En tiggerska lik, från det gamla hem, 
Der hon hoppades tröst att få.

Sig sjelf, — det enda hon haft att ge, 
Med hjerta varmt hon gett 
Åt honom, — ej hade hon myt ket da 
I verlden af falskhet sett.
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Hon älskade blott,, •— hon trodde för sann 
Den dyra ed han svor; •—•
I sticket fegt och hjertlöst dock 
De lemnades barn och mor! •—

I staden hur gick ej lätt att få 
Med sömnad arbete förr; —
Nu stängde så mången dygdig fru 
För den ”fallna” igen sin dörr!

Så kall är verlden och skoningslös 
I dom öfver ogift mor, —
Hvad vet den väl om all hjertesorg, 
Som i bröstet frätande gror? —

Dock, •— arbete lemnar ju mången än, — 
Hvi knota, hvi klaga då!
Fins blott att förtjena och krafterna 
Till arbete vilja förslå;



Till arbet’, att skaffa bröd åt två,

0, då vill i trägen id
Hon kämpa med mod och glädtigt sinn

Tillvarons hårda strid;

Och glömma de bittra gångna dar, 
Och glömma den tunga lott; •
Hon har ju henne att lefva för 
Den lilla, som slumrar godt!

Men, _ kommer sjukdom,— då blir det nod,

Hur skall det i nöden gå? — — 
jyj j0; — det finnes väl ändå En,
Som hjelper dem båda två;

Kanhända, om ingen tar sig an 
En moder med bleka drag 
Och Hilan i famnen, att Herren skall 

Dem bjuda till sig en dag!



I nattliga stunden vid hjulets gång 
Emot fjerran tanken drar; — — 
Der tindrar framför pickande nål 
En perla, strålande, klar!

* UMEÅ
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